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Annexe 1 : termes du livre chinois1  
 

 

  

                                                           
1 Reproduction des pages 32-33 dans Bussotti, Gravure de Hui, 2001.  



 



Annexe 2 : tableaux  
Tableau 1 : recensement des exemplaires du nianzhu 

Lieu de 
conservation  

Cote  Examiné 
par 
l’auteur   

Edition : 
même 
planche   

Relié 
avec 
qimeng 

Page de 
titre  

Feuilles Dimension 
livre  

ARSI (Archivum 
Romanum 
Societas Iesu, 
Rome) 

Jap.Sin. I, 43b √ √  √ × 30, deux 
dernières 
feuilles 
perdues 

24.5 x 16 

BAV (Biblioteca 
Apostolica 
Vaticana, Rome) 

Borgiaini 
Cinese, 336.5 

√ √  √ √ 32 26x16 

BNCVE (Biblioteca 
Nazionale 
Centrale Vittorio 
Emanuele II, 
Rome) 

72 B 298 √ × Edition 
1638  

× √ Mais 
après 
preface  

32 23.4 x 15.5 

72 C 542 √ √ √ × 32 25.5 x 15.8 

BnF (Bibliothèque 
nationale de 
France, Paris) 

Chinois 6861 
II  

√ √ √ √ 32 25. 8 x 15.8 

 

Chinois 7382  √ √ × × 32 23.6 X 15 

Getty Research 
Library 

1374-445 × mais 
numérisé 
sur ligne 

√ √ √ 32, mais 
feuille 30b 
déplacée 
au début  

 

Österreichische 
Nationalbibliothek 
(Austrian National 
Library, Vienna) 

Sin., 1607 (= 
Fid. 71-003) 

× N/a √ N/a N/a  

 

 

Tableau 2 : contenu de la première édition en haut (fascicule chinois 6861 de la BnF) et celui 
de la deuxième édition en bas (fascicule 72 B 298 de la BNCVE)  

 

  

Feuille Pagination    Contenu  

1 r.v. - Page de titre (liste d’auteurs) 

2 r. -70 v.  1 - 69  Le catéchisme qimeng  

71r. - 73r.  1 – 3 Le rosaire nianzhu : dialogue introductif  

73v. – 102 v. 3- 32 Le rosaire nianzhu : les quinze mystères illustrés 
et expliqués 

Feuille Pagination    Contenu  

1 r. - 2 v. 1 - 2   Préface 念珠規程小引 + liste d’auteurs  

3 r. - 4 v.  1 – 2 Introduction 總說 

5r. – 34 v.  3 – 32 Les quinze mystères illustrés et expliqués 

javascript:open_window(%22http://opac.libis.be:80/F/KGV82XA89VIY69TF3LDMNCLIB5R2SSJ4UKE198IFTR2XBFVCNR-31056?func=service&doc_number=000002164&line_number=0031&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://opac.libis.be:80/F/KGV82XA89VIY69TF3LDMNCLIB5R2SSJ4UKE198IFTR2XBFVCNR-31056?func=service&doc_number=000002164&line_number=0031&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://opac.libis.be:80/F/KGV82XA89VIY69TF3LDMNCLIB5R2SSJ4UKE198IFTR2XBFVCNR-31056?func=service&doc_number=000002164&line_number=0031&service_type=TAG%22);


Tableau 3 : contenu du qimeng 

Chapitre Numéro 
de page  

Titre du chapitre en chinois  Contenu   

1 1r -3v 基利斯當第一章 Chrétien (cristao) 

2 3v-8v 聖號經第二章 Signe de croix 

3 8v-15r 在天我等父者第三章 Pater Noster  

4 15r-17r 亞物瑪利亞第四章 Ave Maria 

5 17r-20v 申爾福第五章 Salve Regina 

6 20v-25r 聖信十二節第六章 Credo 

7 25r-32r 信德十四條第七章 Quatorze œuvres de 
miséricorde  

8 32r-41v 十誡第八章 Dix commandements  

9 41v-47v 聖厄格勒西亞定規第九章 Quatre préceptes de l'Eglise 

10 47v-53v 宗罪七端第十章 Sept péchés capitaux 

11 53v-60r 七撒格辣孟多第十一章 Sept saints sacrements  

12 60r-64r 天主三德與四樞德第十二章 Les vertus cardinaux  

13 64r-69v 亞尼瑪第十三章 Anima  

 

  



Tableau 4 : contenu du nianzhu 

Numéro de 
Mystères 

Numéro 
de Page 

Contenu  Nature de 
contenu  

 1r-3r Introduction  Texte 

1 3v 歡喜一端 1er mystère joyaux :  

L’Annonciation  

Image 

 4r-5r Texte  

2 5v 歡喜二端 2ème mystère joyaux :  

La Visitation 

Image 

6r-7r Texte  

3 7v 歡喜三端 3ème mystère joyaux :  

La Nativité  

Image  

8r-9r Texte  

4 9v 歡喜四端 4ème mystère joyaux :  

La Purification  

Image  

10r-11r Texte 

5 11v 歡喜五端 5ème mystère joyaux :  

Le Recouvrement de Jésus au Temple 

Image 

12r-13r Texte 

6 13v 痛苦一端 1er mystère douloureux :  

Jardin des Oliviers 

Image 

14r-15r Texte 

7 15v 痛苦二端 2ème mystère douloureux :  

La Flagellation 

Image 

16r-17r Texte 

8 17v 痛苦三端 3ème mystère douloureux :  

Le Couronnement d’épines 

Image 

18r-19r Texte 

9 19v 痛苦四端 4ème mystère douloureux :  

Le Portement de la croix 

Image 

20r-21r Texte 

10 21v 痛苦五端 5ème mystère douloureux :  

La Crucifixion  

Image 

22r-23r Texte 

11 23v 榮福一端 1er mystère glorieux :  

La Résurrection  

Image 

24r-25r Texte 

12 25v 榮福二端 2ème mystère glorieux :  

L’Ascension  

Image 

26r-27r Texte 

13 27v 榮福三端 3ème mystère glorieux :  

La Pentecôte 

Image 

28r-29r Texte 

14 29v 榮福四端 4ème mystère glorieux :  

L’Assomption de la Vierge 

Image 

30r-31r Texte 

15 31v 榮福五端 5ème mystère glorieux :   

Le Couronnement de la Vierge 

Image 

32r-32v Texte 

 

  



Tableau 5: recensement des cassures et des bordures simples 

Feuille Contenu Image/ texte Cassure banxin Simple filet 

1r 

Intro   
  
  
  
  

T    

1v T    

2r T    

2v T    

3r T    

3v 
Annonciation  
  
  
  

Image    

4r T    

4v T    

5r T    

5v 
Visitation  
  
  
  

Image    

6r T    

6v T    

7r T    

7v 
Nativité  
  
  
  

Image    

8r T    

8v T    

9r T    

9v 
Purification  
  
  
  

Image    

10r T    

10v T    

11r T    

11v 
Recouvrement  
  
  
  

Image    

12r T    

12v T    

13r T    

13v 

Jardin  
  
  

Image    

14r T    

14v T    

15r T    

15v 
Flagellation  
  
  
  

Image    

16r T    

16v T    

17r T    

17v 
Couronne épines  
  
  
  

Image    

18r T    

18v T    

19r T    

19v 
Portement Croix  
  
  
  

Image    

20r T    

20v T    

21r T    

21v Crucifixion  Image    



22r   
  
  

T    

22v T    

23r T    

23v 
Résurrection  
  
  
  

Image    

24r T    

24v T    

25r T    

25v 
Ascension  
  
  
  

Image    

26r T    

26v T    

27r T    

27v 
Pentecôte 
  
  
  

Image    

28r T    

28v T    

29r T    

29v 
Assomption  
  
  
  

Image    

30r T    

30v T    

31r T    

31v 
Couronnement  
  
  

Image    

32r T    

32v T    

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Tableau 6: présence de défauts, édition 1638 Pékin 

Pagina
tion 

Contenu Image/ texte 
Réplique de 

Banxin 
Cassure 

Comparaison : 
Cassure 1628 

1r 

Introduction 

T     

1v T     

2r T     

2v T     

3r 
Annonciation  
  
  
  

Image     

3v T     

4r T     

4v T     

5r 
Visitation  
  
  
  

Image     

5v T     

6r T     

6v T     

7r 
Nativité  
  
  
  

Image     

7v T     

8r T     

8v T     

9r 
Purification  
  
  
  

Image     

9v T     

10r T     

10v T     

11r 
Recouvrement  
  
  
  

Image     

11v T     

12r T     

12v T     

13r 
Jardin 
  
  
  

Image     

13v T     

14r T     

14v T     

15r 
Flagellation  
  
  
  

Image     

15v T     

16r T     

16v T     

17r Couronne 
épines  
  
  
  

Image     

17v T     

18r T     

18v T     

19r 
Portement Croix  
  
  
  

Image     

19v T     

20r T     

20v T     

21r Crucifixion  Image     



21v   
  
  

T     

22r T     

22v T     

23r 
Résurrection  
  
  
  

Image     

23v T     

24r T     

24v T     

25r 
Ascension  
  
  
  

Image     

25v T     

26r T     

26v T     

27r 
Pentecôte 
  
  
  

Image     

27v T     

28r T     

28v T     

29r 
Assomption  
  
  
  

Image     

29v T     

30r T     

30v T     

31r 

Couronnement  
  
  

Image     

31v T     

32r T     

32v T    

  



Tableau 7: liste des notices liées au nianzhu dans les anciens inventaires et catalogues (1627-
1945) *Numéro 1,2,3,5,6 tiré et reproduit des annexes de Bernard,1945. 

Numéro Date Catalogue, auteur  Extraits du contenu/notices  

1 1627 Manuscrit d’un 
fragment de lettre 
de P. de 
Figueredo, 
reproduit dans 
Bernard, 1945, 
22.   

 

 
 

Bernard, 1945, no.69 réfère à cet item : « Le catechisme du P. Marcos Jorge traduit en langue 

chinoise par le P. Jean de Rocha, avec ses questions et réponses, auxquelles sont ajoutés 

quelques commentaires et documents par le. P. Soeyro (十 1607) »  

2 1643 Alegambe, 
Bibliotheca 
scriptorum  
(Sotwel), 
reproduit dans 
Bernard, 1945, 
25.   

 

 

3 1642 Aleni, Catalogo 
dos livros, que os 
nossos tem feito 
na china, 
reproduit dans 
Bernard, 1945, 
29.   

 

 

4 Entre 
1647 
et 16
85 

韓霖、張庚，聖
教信證, BnF 
chinois 6903 

羅儒望：著 啟蒙  

費奇規：著 振心總牘 週年主保聖人單 玫瑰經十五端  

5 1654 Martini,  Brevis 
Relatio, reproduit 
dans Bernard, 
1945, 33.    

 
Réedition par Southwell 1676 (Bernard, 1945, liste F) ; même notices  

6 1667 Kircher, 
China Monumenti
s .. .illustrata, 
reproduit dans 

Non 



Bernard, 1945, 
36-40. 

7 1686 Couplet, 
Catalogus Patrum 
Societatis Jesu, 8, 
10 

X. P. JOANNES DE ROCHA : 

    

XIV P. GASPAR FERREIRA :  

 
8 1702 Castner. Letter.  

ARSI jap.Sin. 167 
fol. 55  

Cité et traduit par Standaert, 2012, 74 : “Yet the larger part of these books are those 
which our fellow Jesuits have published so far in Chinese language, among them an 
ancient catechism with illustrations of the Passion of the Lord and the Sacred Cross, 
and also books of other religious orders….”  

9 1739 Fourmont, 
Catalogus..regiae, 
388  

 
 

10 1742 Fourmont, 
Linguae, 438 

N. 178 天主圣教启蒙  

 
11 1759 Machado, Gaspar Ferreyra 



Bibliotheca 
Luisitana, Tome 2 
page 736, 353 

 
Joao da Rocha 

 
12 1822 Klaproth, Berlin, 

183  
Cité par de Backer et Sommervogel, voir les numéros 13, 14 suivants :  
 « Rocha : Tian tchu ching siang lio choue »  

13 1853-
1961 

De Backer, 
Bibliothèque des 
Ecrivains de la 
Compagnie de 
Jésus, Lione, III, 
242. 

 



14 1890-
1912 

Sommervogel, 
Bibliothèque de la 
Compagnie de 
Jésus, 
Tome. III, VI 

Ferreira, Gaspar, né à Castro-journao, ou à Villa de Fornos, diocèse de Viseu (Portugal), en 

1571, entra au noviciat en 1588. Il partit pour les Indes en 1593, où il fut professeur 

d’humanités et ensuite maitre des novices. En 1604, il passa à la chine avec le P. Ricci, prêcha 

la religion à Pekin pendant plus de quarante ans, et mourut le 27 décembre 1649. 

1. Tcheou nient chou pao cheng jen tan [Sacrimenstrui, additis SS. Patru mac Sacrae 
Scripturae sententiis.]  

2. Mei kouei king che ou toan [Meditationes de quindecim Rosarii mysteriis] Tsa-
ka-wei, 186…, 24°, ff.11  

3. Tchin sen tchou king [Exercitium pietatis ad corda fidelim inflammanda] ouvrage 
posthume 

A. Diccionario da lingua chinense e portugueza 
B. Vinte tratados sobre diversas materias 
C. Refutatio argumentorum P. Longobardi   

Sententia circa nomina quibus appellari potest Deus in Sinis. 1633 – MS. Du P. 
Longobardi 

                 Sotwel, Couplet, Barbosa, de Backer I, 1841 

Rocha, Jean da, ou Roccia d’après le P. Sotwel, né à Braga en 1565, entra dans la Compagnie 

en 1585. Il s’embarqua pour les Indes, avant d’avoir achevé son noviciat, et pénétra Chine en 

1598. Il était Provincial de la Chine, lorsqu’il mourut à Hangcheou, à la fin de mars 1623.  

1. Il traduisit en chinois vulgaire le catéchise du P. Marc Jorge, connu sous le nom 
de la Catilha. Machado dit : «  Cartilha do P. Marcos Jorge….. »  

2. Tien tchou cheng kiao ki mong [Clavis ad aperiendam legem Dei] 1619. Klaproth 
dans son Catal. des livres et MSS. Chinois de la bibl. De Berlin, p 183, cite : Tian 
tchu ching siang lio choue [Explication abrégée de la sainte image du maître du 
ciel.] Est-ce un ouvrage différent du précédent cité par M. Cordier, d’après 
Fourmont ? (Essai d’une bibliographie des ouvrages publiés en Chine par les 
Européens, p34)  

Sotwel, Machado, Cardoso, de Backer III 242.  

15 1901 Cordier, 
l’imprimerie sino-
européenne…. 

 



 

Selon D’Elia, 1939, 72 : Cordier s’est confondu entre le nianzhu (N.F. Chinois 3041 = 

BnF Chinois 7382) et les textes de Longobardo sur les règles de prier le chapelet de la 

Vierge et du Seigneur (吾主念珠默想規條，聖母念珠默想規條) inclus dans les 

eucologes (voir un exemplaire dans BnF Chinois 7353-7354). Ils n’ont pas du tout le 

même type de contenu.   

 

16 1900-
1912 

Courant, 
Catalogue des 
livres chinois…, 
vol. 3. 

 

  



17 1937 Pfister, Notices 
biographiques et 
bibliographiques… 
67-69, 78-80.   

Rocha:  

 

Pfister faussement attribue la “Practica de rezar o Rosario” dans la catalogue de Machado au 

Tianzhu shengxiang lueshuo 天主圣象略说 de BAV. 

http://archives.catholic.org.hk/Rare%20Books/DTJ1/index.htm  (Hypothèse réfuté par d’Elia) 

Ferreira  

 

18 1945 Bernard 
« Les 
Adaptations », 
309-388. 

69, Soerio 1607 « le catechisme du P. Marcos Jorge traduit en langue chinoise par le P. Jean de 

Rocha, avec ses questions et réponses, auxquelles sont ajoutés quelques commentaires et 

documents par le. P. Soeyro » A21. Ms encore en 1627 dans la liste de Figueredo.  

120, Da Rocha 1619 天主圣象略说 Xy. Ca 1619 : EA 72 ; 1609, a tort Pf. 69 n.2) Co 247 avec 

Cou 6915 IV (7 feuillets), 6916 I et IV. Reed. 造物主垂像略说 (Cou 7150 III, 7154 XX). 

121, Da Rocha 1619 天主圣教启蒙 Xy. (1619 : Pe. 114) B29, C3, D10, F72, G32, Pf 69 n.1, EA 

68-70, Sp VI 1931. D’abord Ms (Cf. n.69 Ba IV c.74). Souvent réédité avec le n.142 玫瑰经十五

端 de Ferreira : Cou 6861 I. 6862. Ca. 1780 d’Ollières ajoutera 3 Parties : confession, 

eucharistie, confirmation, la première étant pour le Baptême (Pf. 908 ?) Co. 245 (co 206 

l’attribue à Rho). La « déclaration succincte et claire des commandements de dieu » qui est 

attribuée par A9 à da Rocha n’est- elle pas de Soeiro (n.68 天主圣教约言 ) ?  

122, Da Rocha 1619 诵念珠规程 Méthode pour réciter le rosaire, avec quinze illustrations 

(reproduites EA) Xy. Ca 1619, 32 f 8 li a 19 caract. Rééd ? (V. Cou 6861 II), 1638 (n.288), ? (Cou 

7382), ? (Cou 7353 IV), 1869 (S : Cou 6814 III). Images sans doute identiques à celles d’Aleni: 

G93, Pf. 135 n.19, Co.9.  

209, Ferreira 1632, 玫瑰经十五端 Xy. (EA 73) D17, F33, G41, Pf. 80 no.2, Co.166, Cou 7353 IV. 

Rééd 1869 (T) 1933(L) 1938 (F) 

288, Ferreira 1638 玫瑰经十五端 Xy. Pékin par les soins de Schall en hiver. Rééd du n.122 (EA 

72-7) 

 

http://archives.catholic.org.hk/Rare%20Books/DTJ1/index.htm


Annexes 3 : figures du chapitre I 
 

 

Figure 1 : couverture du nianzhu relié sous le titre du qimeng, Chinois 6861 de la BnF.  

  



      

Figure 2 : le recto de la page d'auteur                             Figure 3: le verso de la page d'auteur et le recto de la première page du qimeng  



 

Figure 4: la dernière page du qimeng (69 v) et la première page du nianzhu (1 r) 



 

Figure 5 (gauche) : page 4v et 5r du nianzhu, le texte continu de l'Annonciation  

Figure 6 (droite) : page 3v et 4r du nianzhu, l’illustration et le texte de l'Annonciation 

 

  



    

Figure 7: trace de cassure sur le banxin de la feuille 5                   Figure 8: la page 21 v et 22r du nianzhu, l'illustration et texte de la Crucifixion 

 

  



        

Figure 9 : couverture du Chinois 7382 de BnF                            Figure 10 : détail de tache entre la feuille 4 du Chinois 7382 de la BnF 

 Figure 11 : feuille 1r du Chinois 7382 de la BnF avec l'estampille 



  

Figure 12: la Visitation, l'édition 1638 du nianzhu (à gauche), cliché de BN 72 B 296 reproduit dans Battaligni, 1996 ; en comparaison avec la 
même illustration de la première édition (à droite), BnF Chinois 6861.  



Annexe 4 : les quinze illustrations du nianzhu juxtaposées avec leurs modèles 

européens dans les Imagines 1 

       
Figure 1 – l’Annonciation  

                                                           
1 Toutes les figures du nianzhu dans cette annexe proviennent du fascicule Chinois 6861 de la BnF, Paris. Toutes les figures des Imagines sont les clichés sur la site « Gospel 
Illustrations from Jerome Nadal », http://catholic-resources.org/Art/Nadal.htm .  

http://catholic-resources.org/Art/Nadal.htm


   

Figure 2 – la Visitation  

  



   

Figure 3 – La Nativité  

  



   

Figure 4 – la Purification  

  



   

Figure 5 - le recouvrement de Jésus au Temple 

  



   

Figure 6 – le Jardin des Oliviers  

  



   

Figure 7 – la Flagellation  

  



   

Figure 8 – le Couronnement d’épines  

  



   

Figure 9 –le Portement de la Croix  

  



     

Figure 10 – la Crucifixion   

  



   

Figure 11 - la Résurrection 

  



   

Figure 12 – l’Ascension  

  



   

Figure 13 – la Pentecôte  

  



      

Figure 14 – l’Assomption de la Vierge   

  



   

Figure 15 – le Couronnement de la Vierge 

  



Annexe 5 : figures du chapitre II 

(a)     

    (b)  

Figure 1 : (a) deux estampes de la vie de Jésus compilée dans Cheng Dayue, Chengshi moyuan, 1596 ; (b) deux estampes sur la Passion de Christ de Maarten de vos, cliché de Holstein XLV ; (c) l’estampe 
« Apparition du Christ devant ses disciples »  dans les Imagines de Nadal. 

(c) 



   

Figure 2: Aleni, Tianzhu jiangsheng chuxiang Jingjie, 1637 ; clichés de la BnF. 

 



    

Figure 3: Schall von Bell, Jingcheng shuxiang, 1640,  cliché de la BnF. 

   

 



      

Figure 4: Xixiang ji, 1601.                                                                                                  Figure 5: Huanhun ji, 1617, Hangzhou.                                                 Figure 6 : Toubi ji, 1624. 

      

  



   

Figure 7:  Huang Jiayu, Gu lienü zhuan, 1606, Nankin ; clichés de la BnF. 

   



 

Figure 8: Guifan, 1612, L’atelier Boru zhai, dessiné par Huang Yingcheng, Huizhou.  



       

Figure 9 : Guifan, 1612.                                                                                                       Figure 10: Guzaju, 1619, l’atelier Guqu zhai, Hangzhou.  

  



  

 

Figure 11: Shishi yuanliu, 1486.                                      Figure 12: Shengji tu, 1444.                                                                                                                                                Figure 13 : Kongsheng jiayu tu, 1589 

 

  



  

Figure 14: Huanhun ji, 1617. 



      

Figure 15: Dai Jin(1389-1462), « Bodhidarma », conservé dans le Musée provincial de Liaoning.                                                               

  Figure 16: Attendre l'Illumination, Shishi yuanliu, 1446.                      



           

  Figure 17: Lu Xinzhong (XIIe siècle), « le Huitième Lohan Vajraputra » ; conservé à Boston Museum of Fine Arts. 

Figure 18: Kongsheng jiayu tu, 1586. 



(a)   (b)  (c)   (d)   (e)  

(f)  (g)   (h)  (i)  (j)  

Figure 19: les représentations de Jésus dans le nianzhu ; clichés de la version à Getty. 



 

Figure 20: Sisheng yuan, 1606-09. 



(a)  (b)   (c) (d)   (e)  (f)

(g)   (h)   (i)  

Figure 21: les représentations de la Vierge dans le nianzhu ; clichés de la version à Getty. 



         

Figure 22: les femmes voilées dans le Guifan, 1612. 

  



    

Figure 23: no.27 et 44 du Guanyin dashi cirong wushisan xianxiang zan, fin XVIIe siècle. 

  



(a)   (b)   

 (c)  (d)  

Figure 24: les représentations des anges dans le nianzhu ; clichés de la version à Getty. 



 

Figure 25: détails des asparas dans le cave Dunhuang, Dynastie des Sui 

Sources : http://darumasan.blogspot.fr/2006/02/apsaras.html 

 

 

 

  

http://darumasan.blogspot.fr/2006/02/apsaras.html


    

Figure 26: Shihu zhuan, L’atelier Rongyu tang, 1610 : cliché de la Bibliothèque nationale de la Chine.              

Figure 27: deux détails des soldats dans la Crucifixion du nianzhu, en comparaison avec une illustration du Yangzheng Tujie, Ding Yunpeng, 1594 

  



     

Figure 28 : Jiandeng xinhua daquan, 1511, Jianyang; base de données ctext. 

Figure 29: Dongchuan ji, l'ère Wanli, Nankin ; Zhou, 1988, 616. 

Figure 30 : Wang Geng, Xixiang ji, l'ère Wanli, l'Atelier de Wanhu; Zhou, 1988, 698. 



        

Figure 31 : la Visitation en comparaison avec deux illustrations du Huanhuan ji . 



         

Figure 32 : l'Annonciation en comparaison avec une illustration du Huanhun ji et l'autre de Guifan.  



(a)   (b)    (c)  

Figure 33: détails de décors de l'Annonciation en comparaisons avec les détails du Huanhun ji(b) et ceux du Guifan(c) 

 

Figure 34 : Xixiang ji, 1610, l'Atelier Qifeng guan, Hangzhou; Zhou, 1988, 716. 



(a)    (b)     (c)    (d)  

 (e )    (f)  

Figure 35: les représentations de la Vierge (a,e) en comparaison avec les figures féminines du Huanhun ji (b,c) et du Xixiang ji de Wang Geng (d), l’Atelier Wanhu xuan. 

 



(a)   (b)  (c)  

Figure 36: la Crucifixion en comparaison avec une estampe du Guzaju(b) et l'autre de Guifan(c). 

 



 (a)    (b)  (c)  

(d)   (e)  

Figure 37 : un détail paysagé du Gethsémani en comparaison avec les détails du Huanhun ji (b), Shiyu huapu (1612) compilé par M. Wang (c), Shuihu zhuan (d) de l'Atelier Rongyu tang à Hangzhou, et Zuoying 
xiansheng jingding jiejing qipu (1609) de l'Atelier Huancui tana, dessiné par Wang Geng(e). 



Annexe 6 : figures du chapitre III 
 

                                              

Figure 1: schéma d'un bianxiang tu japonais, Taima Mandala, distribué par Taimadera, image de Shin, 2009, Fig. 9                                           Figure 2: un chapelet 



    

Figure 3: les trois xylographies insérées dans le Unser Lieben Frauen Psalter, 1483 (planches reproduites ici proviennent de la réimpression du livre de 1503), Bayerische StaatsBibliothek 



         (a) (b)  

Figure 4: Simon Bening, Beatty Rosarium, Chester Beatty Library                                  

 

Figure 5: le fronticepice de la Doutrina de Jorge, version 1616 à Ausburg(a), et celui du Catechismus de Canicius publié la même année avec les mêmes estampes (b) 



(a)  (b) (c) (d)  

Figure 6: la Doutrina de Jorge et de Martins, édition 1592 de Manoel de Lyra 

  



(a)   (b)    (c)  

Figure 7: l'image du couronnement de la Vierge dans le Rosario (a), nianzhu(b), et Imagines (c) 

 



(a)    (b)  

Figure 8: deux peintures japonaises sur les mystères du Rosaire, conservée à la collection d'Azuma (a) et le musée de l'histoire naturelle de l'Université de Kyoto (b) 



(a)     (b)   

Figure 9: deux exemples des peintures européennes sur les mystères du Rosaire: (a) Lorenzo Lotto, La Madone du Rosaire, 1539; (b) Giovanni Battista Bertusco, Madone du Rosaire avec Saint 
Domenico et Sainte Cathérine de Siéna, XVIIe siècle 



 

Figure 10 : l'Annonciation dans Meiguijing tuxiang shiwu duan, 1869, cliché de la BnF 



Annexe 7 : tableau de comparaison entre le texte original du 
Rosario1 et celui du nianzhu   

Titre  A maneira de rezar o Rosario de nossa Senhora  誦念珠規程 

Introduction   
 
 
 
 
 
 
 
O rosario da Virgem Maria senhora nossa, o qual tem quinze 
mysterios : cinco Gozosos, cinco Dolorosos, e cinco Gloriosos.  
Os cinco Gozosos.  

1. Annunciacao de Anjo S. Gabriel a nossa Senhora.  
2. A Visitacao de nossa Senhora a Santa Isabel. 
3. O Nascimento de Christo Redeptor nosso.  
4. Quando a Virgem Senhora apresentou no Templo o Menino 

Jesus. 
5. Quando a V. Senhora o achou no Templo entre os Doutores. 

Os cinco Dolorosos.  
1. A Oracao de Christo Senhor nosso, quando suou sangue no 

Horto.  
2. Quando o atarao a columna, e o acoutarao.  
3. Quando o coroarao de espinhos 

師：你每日做什麼功夫。可以養得起你亞尼瑪的生命。與

保存得你愛天主的德。 

學：每日誦天主聖母全念珠一串。并默想十五超性之事。

包含吾主耶穌一生的事體。 

師：怎麼說全念珠一串。每串有幾分。 

學：全念珠。總該念一百五十遍亞物。十五遍在天。分作

三分。每一分念五十遍亞物。五遍在天。誦首一分要一

時。默想超性事內首五條。誦中一分要一時。默想超性事

內中五條。誦後一分要一時。默想超性事內後五條。 

 
師：你說十五超性事如何。 

學：首五條喚作聖母瑪利亞歡喜事。 

第一。是諳若加俾額爾。朝拜聖母。報說天主選他為母。 

第二。是聖母行拜他的親戚。聖婦意撒伯爾。 

第三。是吾主耶穌基利斯多的誕生。 

第四。是聖誕后四十日。聖母送耶穌於天主。 

第五。是耶穌滿了十二歲。與眾老成學士講道。 

    中五條。喚做聖母痛苦事。 

第一。是耶穌受難前一夕。在阿利瓦山園中。禱告天主罷

德肋三次。 

                                                           
1 Pour faciliter la transcription et la lecture, le texte du Rosario reproduit ici vient de la version de 1830 avec une orthographe portugaise plus proche de celle de nos jours. 
Dans cette version, très peu de modifications à propos du contenu ont été faites par rapport à la version de 1592 qui a pu servir de modèle pour le texte de nianzhu. Quand 
il y a des différences, le texte du Rosario a été modifié pour se rapprocher à la version de 1592. Nous ne pouvons pas offrir une traduction française complète dans ce 
tableau, faute de compétence linguistique. Pour faciliter la comparaison, les différences majeures entre les deux versions sont soulignées.          



4. Quando levou a Cruz as costas 
5. Quando foi crucificado no Calvario 

Os cinco Gloriosos.  
1. A Ressureicao de Christo senhor nosso.  
2. Quando subio aos Ceos 
3. A Vinda do Espirito Santo. 
4. A Assumpcao da Virgem Maria Senhora nossa 
5. A Coroacao, e premio de seus merecimentos.  

 
 
 
 
 
 
Ha de se rezar desta maneira.  
Considerar cada Mysterio, fazendo offerecimento, e oracao, e entao 
rezar dez Ave Marias, e hum Padre nosso. Cada dia se ha de rezar o 
Rosario inteiro, ou ao menos hum terco por ordem.  

第二。是受難被縛於石柱上。鞭撻五千餘下。 

第三。是被惡黨將棘茨做冠。箍在頭上。 

第四。是自己背著十字架往山上受死。 

第五。是被釘十字架上而死。 

後五條。喚作聖母榮福事。 

第一。是吾主耶穌復活。 

第二。是吾主耶穌升天。 

第三。是斯彼利多三多降臨。 

第四。是聖母被召升天。 

第五。是天主立聖母在於九品暗若之上。以為天地之主

母。及世人之主保。 

 
師：你用念珠誦經默想十五條。怎麼樣做。 

學：先誦十遍亞物。一遍在天。然後來（据像）尋思十五

條中一件。以取亞尼瑪的神益。後把這一點誠心。獻于天

主聖母。懇祈恩佑。但首五條。該念在瞻禮第二日。第五

日。中五條。該念在瞻禮第三日。第六日。第七日。後五

條。該念在瞻禮第四日。并主日。 

 

Premier 
mystère joyeux : 
l’Annonciation   

MYSTERIOS GOZOSOS 
PRIMEIRO MYSTERIO 
Consideracao da Annunciacao, e Incarnacao. Luc. I.  
 
OFFERECIMENTO.  
O Virgem Santissima, cheia de graca, eu vos offereco humildemente 
dez Ave Marias, e hum Padre nosso, a honra do gozo que recebestes, 
quando, estando em vosso recolhimento, fostes saudada do Anjo S. 
Gabriel com aquellas doces palavras : Deos vos salve cheia de graca, o 
Senhor he comvosco : e vos annunciou como o Filho de Deos vinha 
fazer-sehomem em vossas virginaes entrahas para remedio dos 
homens. E vos, Senhora, assegurando o voto de vossa virginal pureza, 

誦念珠首一分的規程 

誦念第一次。亞物十遍。在天一遍。讫。略停片刻。默想   

聖母歡喜條內的第一件。然後獻祈如左。 

 

獻： 

極有德。極有福。童貞瑪利亞。我念這亞物十遍。在天一

遍。虔恭拜獻與爾歡喜。昔日諳若嘉俾阨爾。奉  天主的

命。來報與爾。致恭致敬。說道亞物   瑪利亞。滿被額辣

濟亞者。  主與爾偕焉。又奉報與爾。說道   天主費略。選

爾為母。將降孕與爾最凈最純的圣胎。為人救世。爾於是



com profunda humildade destes consentimento, dizendo: Eis-aqui a 
serva do senhor, faca-se em mim, Segundo vossa palavra.  
 
ORACAO.  
Perco-vos, Senhora, me alcanceis de vosso Filho muito amado, de 
viver neste mundo com grande reccolhimento, e resguardo de minha 
alma, e cumprir todos os votos, e bons propositos, que a meu Deos 
tenho offerecido, e perfeita humildade, com a qual em todas as 
cousas me entregue a fazer sua santissima vontade. Amen.  
 

時。謙恭酬答。說道   我乃   主之彼女。願賜成於我。如爾

之言。 

 

求： 

今我虔恭求爾。為我轉求於爾極愛之子   耶穌。賜我完全

之謙。使我諸凡行事務之間。自能順承   天主至圣之者。   

亞孟。 

 

Deuxième 
mystère joyeux : 
la Visitation  

SEGUNDO MYSTERIO  
Consideracao da visitacao de nossa seinhora a santa isabel. Luc. I.  
 
Offrecimento.  
O Virgem singular benta entre todas as mulheres, eu vos offereco 
humildemente dez Ave Marias, e hum Padre nosso, a honra do gozo 
que vossa alma sentio quando com abrazada caridade fostes 
apressandamente visitar vossa parenta S. Isabel, de cuja visitacao o 
mesmo S. Joao, no ventre da mai, com prazer se alvorocou, e ficou 
santificado; e vos, senhora, sendo por Mai de Deos conhecida, e 
louvada entoastes o Divino Cantico da Magnificat.  
 
 
 
Oracao.  
Peco-vos humildemente, senhora minha, me alcanceis de voso 
precioso Filho buscar sempre boas conversacoes, e andar em bons 
caminhos, e ter fervente caridade para com meus proximos, para 
salvacao da minha alma. Amen.  
 
 

誦念第二次。亞物十遍。在天一遍。讫。略停片刻。默想   

聖母歡喜條內的第二件。後又獻祈如左。 

 
獻： 

極有德。極有福。滿被諸德。童貞瑪利亞。我念這亞物十

遍。在天一遍。虔恭拜獻與爾。敬祝爾圣亞尼瑪之驚喜。

暗若加俾額爾。又以爾表姐意撒伯爾受孕的奇事。奉報于

爾。爾乃大發熱心的聖愛。速往看他。在家內管顧。他的

受孕有六個月。暗若報說。改喚名為若翰。是時若翰在

胎。就知爾在他母之前。又知爾已懷胎是降生救世的天

主。其在胎中不勝欣悅。爾子耶穌。在爾胎中。即便赦其

所負原祖之罪。意撒伯爾荷蒙天主賜他認識爾為天主之

母。不勝歡呼稱讚。說到女中爾為殊福。爾胎中子尤為殊

福。我何德能。而使吾主之母遠來顧我。 

 
求： 

今我謙恭求爾。為我轉求于爾子耶穌。賜我愛人的熱心。

又賜我的亞尼瑪罪過之赦。聖恩之積。及曉天主事理。超

性之識。亞孟。 



Troisième 
mystère joyeux : 
la Nativité 

TERCEIRO MYSTERIO  
Consideracao do Nascimento de Christo. Luc. 2 
 
OFFERECIMENTO. 
O Virgem, Rainha dos Anjos, Mai de Deos, eu os offereco 
humildemente dez Ave Marias, e hum Padre nosso, pelo neffavel gozo 
que vossa alma sentio quando de vossas purissimas entranhas, 
pararemedio dos homens, nasceo o Filho de Deos, sendo vos Virgem 
antes do parto, no parto, e depois do parto: e com gozo, e reverencia 
admiravelm, em pobres pannos envolto, e em huma manjadoura 
lancado, o adorastes como a verdadeiro Deos, em cujo Nascimento o 
esquandrao dos Anjos cantou: Gloria a Deos nas alturas, e na terra paz 
aos homens de boa vontade. . 
 
ORACAO 
O Virgem perpetua, alcancai-me amar comvosco de todo o coracao ao 
Menino nascido, e buscar em todas as cousas sua glora, e ter sempre 
paz com os meus proximos, e em honra de tanta pobreza (como he 
estar meu Deos em hum presepio), que eu aborreca as vaidades, e 
delicias do mundo. Amen.  

誦念第三次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母歡喜條內的第三件。獻祈如左。 

 

献： 

諸暗若母主。天主聖母。我念這亞物十遍。在天一遍。虔

恭拜獻與爾。祝爾不勝之喜。爾至聖亞尼瑪的所受。爾子

耶穌。誕生於爾至凈至貞之胎。以救世人。爾以至歡喜。

至恭敬。裹以舊衣置在馬槽。俯身拜他。是真實的天主。

此時許多暗若奏樂於空中。讚美天主。慶賀世人。說道上

愿天主永遠榮福。下愿善心之人永遠和平。 

 
 
 
求： 

今我謙恭求爾。為我轉求耶穌。賜我愛貧之德。使我擺脫

世上俗緣。乃得全心奉事吾主。亞孟。 

 

Quatrième 
mystère joyeux : 
la Purification  

QUARTO MYSTERIO 
Consideracao da Apresentaca no templo. Luc.2 
 
OFFRECIMENTO 
O Virgem purissima, espelho de humildade, eu vos offereco 
humildemente dez Ave Maria, e hum Padre nosso, pelo gozo que 
sentistes quando depois de ser vosso Filho glorificado dos Anjos, e dos 
Pastores visitado, e adorado dos tres Reis (cumprindo a Lei da 
Purificacao, a qual nao ereis obrigada), aos quarenta dias do vosso 
virginal parto, levastes o Menino Jesus a apresentar no Templo, onde 
foi do Santo Velho Simeao, e de Anna Profetiza conhecido, e adorado 
por Messias, e Deos verdadeiro.  
 

誦念第四次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母歡喜條內的第四件。獻祈如左。 

 
献： 

非常盛美瑪利亞。女中唯爾極有真福。我念這亞物十遍。

在天一遍。虔恭拜獻與爾。爾子耶穌。當時暗若為他顯

揚。牧童就來致敬。三王就來朝體。而後恭抱進入聖殿。

獻他于天主罷德肋。此時有盛德年高之人。名曰西默盎。

又有一盛德節婦。名曰亞納。高聲讚揚爾子耶穌。說道真

是救世之主。 

 
 



ORACAO. 
Perco-vos humildemente me alcaceis de vosso precioso Filho perfeita 
castidade, e pureza de consciencia, para que purificado na alma, e no 
corpo,  possa ser apresentado diante do divino acatamento. Amen.   
 

求： 

今我虔恭求爾。將我獻于天主聖威臺前。轉求賜我或在聖

殿。或在別處。時時皆能普陽天主的盛名。讚美天主的圣

容。令眾人都能知信從。亞孟。 

 

Cinquième 
mystère joyeux : 
le 
Recouvrement 
au Temple  

QUINTO MYSTERIO 
Consideracao de quando o Menina Jesus foi achado no templo. Luc.2 
 
OFFRECIMENTO 
O Virgem Mai de misericordia, e consolacao, e allivio dos affligidos, e 
angustiados, eu vos offereco humildemente dez Ave Marias, e hum 
Padre nosso ao gozo que recebestes, quando depois da affliccao de 
vossa alma por terdes perdido o Menino Jesus, lume de vossos olhos, 
o achastes no Templo, ao cabo de tres dias assentado no meio dos 
Doutores, com admiravel sabedoria, ouvindo-os, e perguntando-lhes, 
e se tornou en vossa companhia, e esteve sujeito a vos, e ao mui 
Santo e purissimo Jose, Esposo vosso.  
 
ORACAO. 
Alcancai-me, Senhora minha, buscar a meu Deos com grande dor, e 
senti mento de o ter perdido, e graca para nun ca mais o perder, e 
perfeita obdiencia a todos os meus superiores. Amen.  

誦念第五次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母歡喜條內的第五件。獻祈如左。 

 

献： 

非常盛美瑪利亞。爾是困窮無告的撫恤之主。我念這亞物

十遍。在天一遍。虔恭拜獻與爾。爾子耶穌。年方十二

歲。隨爾到于聖殿。爾歸之時不見耶穌。三日三夜爾心痛

苦。及至三日之後。尋至殿中。見耶穌坐在上位。與年老

有學之士講說天主降生之事。爾得見之。不勝欣喜。耶穌

同爾歸家。孝順事爾。至於三十歲。 

 
 
求： 

今我虔恭求爾。為我轉求爾子耶穌。於我患難之時賜我神

慰、使我時時事事合于聖旨。成謙成孝。能事天主。亞孟 

Premier 
mystère 
douloureux : 
Jardin des 
Oliviers  

MYSTERIOS DOLOROSOS  
PRIMEIRO MYSTERIO  
Condieracao de Christo no Horto. Matth. 26, Marc 14. Luc 22. Joan 16. 
 
OFFRECIMENTO  
O Virgem Santissima, na paixao do vosso Filho tao triste, e 
desconsolada, en vos offereco humildemente dez ave marias, et hum 
padre nosso, em reverencia daquelle dolorosos Mysterio, quando 
vosso Filho orando no Horto Padre Eterno, com grande agonia chegou 
a suar gotas de angue em tanta abundancia, que corria em terra, e 
depois foi por seu discipulo entregue aos Ministros das trevas, e por 

誦念珠中一分的規程 

誦念第一次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母痛苦條內的第一件。獻祈如左。 

 

獻： 

暗若世人的母主瑪利亞。我念這亞物十遍。在天一遍。虔

恭拜獻與爾。痛苦爾子耶穌。三十三歲。見受難之時已

到。要救贖人的罪。忽于一夜。前往山園。祈求天主罷德

肋三次。苦懇至極。遍身都流血汗。叩拜天主罷德肋。乞

赦人罪。至夜深時惡眾捕捉。綁縛拖推。送于亞納斯。 



elles preso, e atadas as maos, foi trazido com huma corda ao pescoco 
com grande crueldade a casa do Pontifices Annasm e Caifas. 
 
ORACAO 
Peco-vos humildemente me alcanceis de vosso precioso Filho, que 
saiba fazer verdadeira oracao, e que em minhas tribulacoes, e 
trabalhos, me conforme com a vontade do Senhor, o os soffra com 
paciencia, e que elle seja comigo na agonia da minha morte. Amen. 
 

 
 
 
 

求： 

今我虔恭求爾。為我轉求爾子耶穌。賜我能求能禱。又賜

我當受苦難。和天主旨。並能以我真忍當那苦難。亞孟。 

Deuxième 
mystère 
douloureux : la 
Flagellation  

SEGUNDO MYSTERIO  
Consideracao de Christo preso a columna.  
Matth. 27. Marc 14. Luc. 23. Joan. 19.  
 
OFFERECIMENTO. 
O Virgem mui affligida, eu vos offereco humildemente dez Ave Maria, 
e hum Padre nosso em memoria da dor, e afrontas, que vosso Filho 
sentio, quando depois de escarnecido, esbofeteado e cuspido em 
aquella escura noite, ao outro dia, em a casa de Pilatos, foi diante de 
todos despido, envergonhado (sendo elle o que veste os Ceos de 
formosura, e o mais formoso de todos os filhos dos homens), e atado 
a huma columna o acoutarao cruelissimamente, e ihe derao cinco mil 
e tantos acoutes.  
 
ORACAO. 
Peco-vos humildemnte me alcanceis de vosso Filho me dispa de todas 
as affeicoes da terra, e me de graca, e esforco para castigar minha 
carne, que nao prevaleca contra o espirito, e soffra os acoutes, e 
castigos, que nesta vida sua Divina Magestade me quizer mandar. 
Amen.  

誦念第二次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母痛苦條內的第二件。獻祈如左。 

 
 
献： 

天主聖母童貞瑪利亞。我念這亞物十遍。在天一遍。虔恭

拜獻與爾。痛苦爾子耶穌。造成星辰山海。裝飾世界。如

批華美之衣。況又身為萬人子中之最美者。今在次比刺多

衙門內。被人凈剝衣裳。露出貞潔盛美的聖體。羞恥毒

打。至五千餘下。變身破裂。血流不止。苦痛如是。爾子

不出一語。如羔羊一般。 

 
 
 

求： 

今我虔恭求爾。為我轉求爾子。脫卸我地上私慾之衣。賜

我真忍。甘受諸達諸勞。凡天主所賜于我者。亞孟。 

Troisième 
mystère 
douloureux : le 

TERCEIRO MYSTERIO  
Consideracao da Coroa de espinos.  
Matth.27. Marc. 15. Luc 23. Joan. 19.  
 

誦念第三次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母痛苦條內的第三件。獻祈如左。 

 
 



Couronnement 
d’épines  

OFFERECIMENTO. 
O Virgem angustiada, eu vos offereco humildemente dez Ave Marais, 
e hum Padre nosso, em reverencia da dor que vosso Filho nosso 
senhor Jesus Christo padeceo quando lhe puzerao os cruis algozes 
huma coroa de espinhos, com que traspassarao sua delicada, e 
sagrada cabeca, de tal maneira, que corria por muitas partes em fio 
abundantemente o seu preciosissimo sangue, e o escarnecerao, 
pondo-lhe huma cana por sceptro na mao, e dando-ihe com ella na 
cabeca.  
 
ORACAO. 
Peco-vos humildemente me alcaneceis que aparte de mim todo o 
desejo de presempcao, e soberba, e deseje passar afrontas, e injurias 
por meu Senhor Jesu Christo, para que sendo aqui coroado de 
espinhos de tribulacoes, mereca depis ser coroado de gloria na 
bemaventuranca para sempre. Amen.  
 

獻： 

額辣濟亞母。慈悲之母。天主聖母。我念這亞物十遍。在

天一遍。虔恭拜獻與爾。痛苦爾子耶穌。我等主。被惡人

以棘刺冠他聖額。聖血通流。又以王者所穿的破衣。披在

他身。假意朝拜如王。如此侮辱之甚。 

 
 
 
 
求： 

今我虔恭求爾。為我轉求爾子。賜我能悉去自滿驕傲之諸

慾。能辭世上虛偽之喜。願為吾主耶穌基利斯多。忍受一

切患難。愿於今世受帶辛苦之刺。或望身後可項榮福之

冠。於天上國。至於無窮。亞孟。 

Quatrième 
mystère 
douloureux : le 
Portement de la 
Croix  

QUARTO MYSTERIO  
CONSIDERACAO DA Cruz As costas.  
Matth.27. Marc.15. Luc.23. Joan.19.  
 
OFFERECIMENTO.  
O Virgem tao magoada, cheia de dores, eu vos offereco 
humildemente dez Ave Marias, e hum Padre nosso, a dor que vossa 
santissima Alma sentio, quando vistes levar o vosso Filho muito 
amado pelas ruas publicas de Jerusalem com pregoes, condemnado a 
morte como malfeitor, e alvorotador do povo, levando as costas a mui 
pesada Cruz sobre seus hombros delicados, e o visites ajoelhado em 
terra com o peso della, com cuja dolorosa vista ficastes toda 
traspassada.  
 
ORACAO. 

誦念第四次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母痛苦條內的第四件。獻祈如左。 

 
獻： 

極浄純瑪利亞。絕無翳暗之鏡。額辣濟亞母。我念這亞物

十遍。在天一遍。虔恭拜獻與爾。痛苦之甚。爾極愛之

子。惡黨造一重大的十字架。逼他自己肩荷到那受死之

地。負十字時。一路壓跌難當。爾在後隨之極哭極哀。泣

涕無己。 

 
 
 
 
求： 



Peco-vos humildemente me alcanceis inteiro conhecimento, e 
brandura de coracao, em essas dores que vosso Filho padecco, e 
verdadeira penitencia, com que chore tambem sobre mim 
confessando, e emendando, e satisfazendo por meus peccados, e que 
com inteira penitencia leve a cruz que o Senhor me puzer nos 
hombros. Amen.  

今我虔恭求爾。為我轉求爾子。賜我心中覺知如是的大

痛。常能記憶。亦如身負重大的十字架一般。又賜我能勤

荷聖孝之十字。亞孟。 

 
 

Cinquième 
mystère 
douloureux : la 
Crucifixion  

QUINTO MYSTERIO  
Consideracao de quando o crucificarao 
Matth.27. Marc. 15. Luc. 23. Joan.10.  
 
OFERECIMENTO 
O Virgem, fonte de lagrimas, e ao peda Cruz na alma com vosso Filho 
juntamente crucificada eu vos offereco humildemente dez Ave 
Marias, e hum Padre nosso, a incomparavel dor que sentistes quando 
no monte Calvario visites ao bom Jesus, Cordeiro sem macula, 
cravado na Cruz com golpes cruelissimos, que traspassarao vossa 
alma, onde depois de perdoar a seus inimigos, e cumprir as 
Escripturas, deo hum grande brado com lagrimas: e encommendando 
sua alma ao Padre Eterno, o visites expirar.  
 
ORACAO 
Pela grandeza das dores que ali ; Senhora, padecestes, me alcancai 
amar, e perdoar de coracao a meus inimigos, o que o Senhor me 
perdoe todos os meus peccados, na hora da minha morte me nao 
desampareis: mas, cumpridas minhas obrigacoes, fique minha alma 
nas suas maos. Amen.  
 

誦念第五次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母痛苦條內的第五件。獻祈如左。 

 
 

獻： 

高上慈悲之母瑪利亞。我念這亞物十遍。在天一遍。虔恭

拜獻與爾。痛苦爾子耶穌。至於受死之地。被人剝盡衣

裳。將其手足釘在十字架上。口極乾咳。卻只予以酸醋苦

膽。到終命之時。天昏地震。日月無光。石塊自相碰觸而

碎。人人附胸悲痛。天下萬物淒傷。因為都是他所造成

的。 

 
 

求： 

今我虔恭求爾。看在彼處忍受痛苦的份上。代我求爾子耶

穌。賜我心中。能真覺得當時受難之極痛。使我得悟。得

痛。得善。改正我一生之罪過。亞孟。 

Premier 
mystère 
glorieux : la 
Résurrection  

MYSTERIOS GLORIOSOS.  
PRIMEIRO MYSTERIO.  
Consideraocao da Resurreicuo.  
Matth. 28. Marc. 10. Luc. 24. Joan. 20.  
 
OFFERECIMENTO. 

誦念珠後一分規程 

誦念第一次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母荣福條內的第一件。獻祈如左。 

 
獻： 



O Rainha do Ceo, cheia de alegria, eu vos offereco humildemente dez 
Ave Marias, e hum Padre nosso, ao ineffavel favor que tivestes na 
gloriosa Resurreicao de vosso Filho muito amado (que segundo a 
multidao das dores foi a abundancia da consolacoes), quando a vos 
primeiro que a outrem appareceo glorioso, e resuscitado, e converteo 
toda a vossa dorem grande prazer, e alegria, e depois em signal de 
seu grande amor, e para confirm mar a fe de sua Ressureicao 
appareceo muitas vezes a seus Apostolos, e Discipulos.  
 
ORACAO. 
Peco-vos humildemente me alcanceis verdadeira alegria de boa 
consciencia, e que minha alma resuscite em nova vida, e costumes, e 
firmemente creia os Mysterios da Fe, que ensina a Santa Madre Igreja 
de Roma. Amen.  

極快樂。卒世童貞瑪利亞。我念這亞物十遍。在天一遍。

虔恭拜獻與爾。不勝的喜樂榮福。爾極愛的子耶穌。受死

後第三日復活。身體極光極美。先去見爾。與爾解憂。將

爾前日諸痛諸苦。變做不可勝言之樂。又欲顯他真正的大

愛。屢亦顯于其宗徒。於其眾弟子。使都不勝歡喜。 

 
 
求： 

今我虔恭求爾。代我轉求爾子耶穌。賜予我善心之真樂。

亞尼瑪潔淨光明。如復活一般。不敢再得死罪。又使我能

輕忽世界。若已死亡。不戀在世虛妄之福。亞孟。 

 
 

Deuxième 
mystère 
glorieux : 
l’Ascension  

SEGUNDO MYSTERIO.  
Consideracao da Ascensao do Sennhor.  
Mar. 16. Luc. 24. Act. 5.  
 
OFFERECIMENTO.  
O Gloriosa Senhoram cheia de saudade eu vos offereco humildemente 
des Ave Marias, e hum Padre nosso, ao prazer que tivestes na 
admiravel Ascensao de vosso Filho nosso Senhor, quando o vistes com 
glorioso triunfo acompanhado dos Santos Padres, reverenciado, e 
adorado de todos os Coros dos Anjos subindo aos Ceos, onde se 
assentou a mao direita de Deos Padrem deixando-vos ca na terra por 
amparo, e luz de seu Collegio Apostolico, e unico exemplo, e 
consolacao da Igreja Catholica.  
 
ORACAO. 
Peco-vos humildemente me alcanceis que meu coracao seja 
arrebatado a amar as cousas celestiaes, e me sejais doce consoladora 
na jornada desta presente vida, para que mereca alcancar a vida 
perduravel. Amen.  

誦念第二次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母荣福條內的第二件。獻祈如左。 

 
獻： 

暗若與世人之主母。天主聖母。我念這亞物十遍。在天一

遍。敬爾喜樂榮福。爾子耶穌我等主。既已復活。到四十

日後將欲升天之時。囑咐宗徒與眾弟子。分行天下。以天

主正教訓誨萬民。與領聖水。洗罪入教。囑咐已畢。即使

自舉升天。前日地獄取出無數的聖人。及天上無數的暗

若。都皆隨送已到天堂。天主罷德肋將他坐于右手。耶穌

差二暗若下慰于爾。及眾聖人。留爾于世以啟照保護其宗

徒。 

 
求： 

今我虔恭求爾。代我轉求爾子耶穌。賜我心能脫離世幻。

但愛天上之物。又求爾眷我顧我。撫護我。行此人世之

路。使我行路既畢。得造天國。在彼常生。亞孟。 

 



Troisième 
mystère 
glorieux : la 
Pentecôte 

TERCEIRO MYSTERIO.  
Consideracao da vinda do Espirito Santo. Act. 2.  
 
OFFERECIMENTO.  
O Singular Esposa do Espirito Santo, Mai dos orfaos, consoladora dos 
desconsolados, eu vos offereco humildemente dez Ave Marias, e hum 
Padre nosso, ao sagrado Mysterio da vinda do Espirito Santo, quando 
em figura de linguas de fogo desceo sobre vos, Virgem sagrada, e 
sobre todo o Collegio Apostolico, assim como vosso Filho o tinha 
promettido, e de tal maneira abrazou, e encheo seus coracoes, que 
comecarao logo a falar em diversas linguas as grandezas de Deos. 
 
 
 
ORACAO. 
Alcancai-me, Senhora que mereca receber a copiosa graca do Espirito 
Santo, e lingua de amor de Christao, com que sempre fale bem de 
meus proximos, e persevereca na virtude, e bons propositos. Amen. 

誦念第三次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母荣福條內的第三件。獻祈如左。 

 

獻： 

諸孤子之母。憂患者之安慰。天主聖母。我念這亞物十

遍。在天一遍。敬爾不可勝言之喜樂榮福。爾子耶穌。升

天之後。十日。與爾宗徒眾弟子一百二十人。共聚一堂。

念經祈望天主。於辰時。忽有斯彼利多三多降臨。如爾子

所許。迅如風雷。卻無驚恐。賜之撫慰。又有舌形如火。

光耀不燒。分置於爾與眾人的頭上。於時斯彼利多三多。

賜爾以超於眾聖的額辣濟亞。及大聰明。不煩學習。能講

萬國語言。傳授聖教。 

 
求： 

今我虔恭求爾。代我求天主。賜我能受斯彼利多三多於亞

尼瑪中。賜我以大額辣濟亞。及發勇力。能做好事。能以

專心普陽爾子耶穌聖教常生。亞孟。 

 

Quatrième 
mystère 
glorieux : 
l’Assomption  

QUARTO MYSTERIO. 
Consideracao da Assumpcao de Nossa Senhora.  
 
OFFERECIMENTO. 
O Soberana Virgem, honra do genero humano, formosura do Ceo, eu 
vos offereco humildemente dez Ave Marias, e hum Padre nosso, ao 
glorioso Mysterio de vossa Assumpecao, quando de vosso bemdito 
Filho fostes chamada para a gloria perduravel, e vos foi concedido, 
que em vosso passamento santissimo se achassem presentes os 
Santos Apostolos servos vossos, e recebida em corpo, e alma, nas 
moradas celestiaes, de todos os Coros Angelicos, como Rainha dos 
Anjos, e Mai do Senhor de todos.  
 
 

誦念第四次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母荣福條內的第四件。獻祈如左。 

 

獻： 

高上母主天地元后。瑪利亞。我念這亞物十遍。在天一

遍。虔恭獻于爾。喜樂榮福。不可勝言。爾于六十三歲。

爾子耶穌遣暗若加俾額爾。下來報爾。天主要提爾身。與

爾亞尼瑪。齊登天國。受安樂榮福。爾將終時。爾子耶穌

顯大聖跡。使向時分遍天下之聖徒。齊來辭爾。爾都一一

撫慰。無病無痛。一唯愛慕天主。身終之後。葬爾聖身。

暗若在於空中。奏樂三日。以顯爾子耶穌令爾肉身復活。

與亞尼瑪同登天國。受無窮福。 



ORACAO. 
Peco-vos humildemente me sejais advogada em todo o lugar, e 
tempo, livreis de morte subita, e desapercebida; e quando deste 
mundo partir, me defendais das tentacoes do demonio, para que 
minha alma possa ir gozar livremente de meu Deos, o Senhor. Amen.  

求： 

今我虔恭求爾。時時處處。帶我轉達天主。賜我臨終時。

不陷於魔鬼的網羅。又賜我於此世上。能為善事。罪罰已

滿。援我升天。見爾聖容。與爾同慶。亞孟。 

Cinquième 
mystère 
glorieux : le 
Couronnement 
de la Vierge  

QUINTO MYSTERIO.  
Consideracao da Coroacao.  
 
OFFERECIMENTO.  
O Alta Senhora, Imperatriz do Universo, eu vos offereco 
humildemente dez Ave Marias, e hum Padre nosso, ao Mysterio 
glorioso da vossa Coroacao, que foi cumprimento de todos os vossos 
gozos, galardao de vossos grandes merecimentos, quando fostes 
exaltada sobre os Espiritos Angelicos, e pela Santissima Trindade, 
Padre, Filho, e Espirito Santo, coroada, e constituida por Rainha, e 
Senhora de todos, e por Defensora, e Advogada dos que a vos se 
encommendao.  
 
ORACAO. 
Alegramos-nos, Senhora, com vossa exaltacao, e gloria: pedimos-vos, 
que deste alto throno onde fostes collocada, vos lembreis destes 
vossos filhos, que andamos neste valle de lagrimas, e nos alcanceis 
copiosos dons, e gracas: para que merecamos ir gozar da Santissima 
Trindade em companhia vossa, e de todos os Santos. Amen.  

誦念第五次。亞物十遍。在天一遍。讫少。歇然。默想   

聖母荣福條內的 

 
第五件。獻祈如左。 

 

獻： 

滿被諸德。天主母瑪利亞。我念此亞物十遍。在天一遍。

虔恭拜獻于爾。極盛榮富。極甚喜樂。爾已升天國。天主

罷德肋。天主費略。天主斯彼利多三多。特立爾為天地之

元后。賜爾榮福超眾暗若。與眾聖人。為我世人托賴轉達

的保主。 

 
 
 

求： 

今我虔恭求爾。代我等爾之僕役。居此泣涕之谷者。轉達

天主。賜我眾人恩佑。與以額辣濟亞。使我死後得升天

國。享爾之賭。與罷得肋。及費略。及斯彼利多三多相

同。亞孟 

 


